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A regény fontosabb szereplői

(Gaius) Iulius Caesar, római hadvezér, államférfi és történész; Pompeius legyőzése után örökös dictator

családtagjai

Calpurnia, negyedik felesége, Lucius Calpurnius Piso, Pompeius szövetségesének leánya

Iulia, a lánya, Pompeius negyedik felesége

Iulia, a testvére, Octavius édesanyja

Gaius Octavius Thurinus, unokaöccse és fogadott gyermeke, a későbbi Augustus

köre

Decimus Iunius Brutus Albinus, római hadvezér, Caesar legközelebbi barátja és tanácsadója, később gyilkosainak egyike

Longina, Decimus Brutus felesége, Cassius leánya

Gaius Longinus Cassius, római hadvezér és praetor, eredetileg pompeiánus, de a pharszaloszi csata után Caesarhoz csatlakozik; később a Caesar elleni összeesküvés vezetője, Marcus Iunius Brutus sógora

Marcus Iunius Brutus, Decimus Brutus unokatestvére, unokaöccse Caesar ellenségének, Marcus Porcius Catónak, akinek a lányát feleségül veszi; Pompeius támogatója, de a pharszaloszi csata után színt vált, Gallia Cisalpina kormányzója lesz, majd vonakodva ugyan, de részt vesz a Caesar elleni összeesküvésben

Servilia, Marcus Brutus édesanyja, Cato féltestvére, Caesar legkedvesebb szeretője

Porcia, Marcus Brutus második felesége, Marcus Cato leánya; segítséget nyújt a merénylőknek

az ifjabb Cato, Porcia testvére, Caesar gyilkosainak egyike

Publius Servilius Casca, Decimus Brutus unokatestvére, caesarhű néptribunus, később mégis a gyilkosok egyike

Lucius Cornelius Cinna, Pompeius leányának férje, Caesar gyilkosainak egyike

Metellus Cimber, polgárháborús hős, testvérének, Lucius Tillius Cimbernek a száműzetése a közvetlen kiváltó oka Caesar meggyilkolásának

Gaius Trebonius, politikus és tribunus, kitünteti magát az alesiai csatában; Caesar gyilkosainak egyike

Marcus Antonius, római hadvezér, consul, a második triumvirátus tagja

Marcus Tullius Cicero, consul, szónok és író

Gnaeus Calpurnius Piso, Lucius Calpurnius Piso fia, Caesar sógora, consul, később Syria helytartója

versenytársai

Sextus Pompeius, római hadvezér és államférfi, a „Nagy Ember”; Caesar triumvir társa, majd a polgárháborúban ellensége; Egyiptomban meggyilkolják

Gnaeus és Sextus Pompeius, Pompeius fiai és utódai, párthíveinek vezetői

Marcus Licinius Crassus, dúsgazdag római hadvezér, Caesar triumvir társa, majd riválisa, Párthiában győzik le és ölik meg

Titus Atius Labienus, korábban Caesar legmegbízhatóbb hadvezére, később a polgárháború idején ellenfele, a mundai csatában ölik meg

Marcus Porcius Cato, római államférfi, hadvezér, sztoikus filozófus; a bálványozott Servilia féltestvére, Caesar ősellensége

további szereplők

Kleopátra, XII. Ptolemaiosz király leánya, fivére és férje, az ifjú XIII. Ptolemaiosz halála után Egyiptom királynője

Theodotosz, görög tudós, XIV. Ptolemaiosz tanácsadója, korábban tanítója

Publius Clodius Pulcher, népszerű arisztokrata ifjú, tribunus, Decimus Brutus barátja, Pompeius öleti meg

Clodia, Clodius testvére és szeretője

Caelius Rufus, Clodia eldobott szeretője, Clodia pert indít ellene, Cicero a vádlott védelmében tönkreteszi Clodia jó hírét

Gaius Valerius Catullus, lírai költő, Decimus Brutus barátja; Clodia töri össze a szívét

Quintus Ligarius, Cicero sikeresen védi a törvény előtt, amikor Caesar elleni fegyverkezéssel vádolják, később Caesar gyilkosainak egyike

Marcus Aemilius Lepidus, Caesar legfőbb helyettese, a lovasság főparancsnoka, a második triumvirátus tagja; Caesar szeretőjének, Serviliának az egyik lányát veszi feleségül

Gaius Cilnius Maecenas, római államférfi, Horatius és Vergilius patrónusa, Octavius legközelebbi barátja, később tanácsadója

Marcus Vipsanius Agrippa, Octavius barátja és bizalmasa, később seregének legfőbb parancsnoka

Publius Cornelius Dolabella, néptribunus és consul, Cicero lányának, Tulliának a férje

Gaius Scribonius Curio, néptribunus, Caesar követe, Decimus Brutus barátja, Juba király öleti meg Afrikában

Vercingetorix, hős gall törzsfőnök, Caesar ejti fogságba az alesiai ütközetben, később megöleti

Artixes, Decimus Brutus őrizője és társa; fogva tartójának fia, Vercingetorix unokatestvére

Aulus Gabinius, legátus, Pompeius csatlósa, később Syria kormányzója

Appius Claudius Pulcher, Caesar ellenségének fia, rövid ideig Decimus Brutus feleségének, Longinának a szeretője

Ser Sulpicius Galba, Lucius Minucius, Basilus a Caesar elleni összeesküvés résztvevői, különböző okokból neheztelnek Caesarra

Dioszipposz és Nikandrosz, görög örömfiúk, Casca szeretői





Kronológia

I. e.

100Caesar születése.

81Sulla dictaturája.

80Katonai szolgálat Ázsiában. Állítólagos viszony Bithünia királyával, IV. Nikomédésszal.

67–66Szövetség Pompeiusszal és Crassusszal.

63Pontifex Maximus. Cicero consuli ideje. 
A Catilina-összeesküvés.

60Az első triumvirátus: Pompeius, Crassus és Caesar.

59Caesar első consuli éve. Feleségül veszi Calpurniát, Lucius Calpurnius Piso leányát.

58Proconsul Gallia Cisalpinában, Illyriában, majd Gallia Transalpinában. Hadjáratot kezd 
a helvetiusok és Ariovistus ellen.

57Hadjárat a belgák ellen.

56További hadjáratok Britanniában és Normandiában. Az első triumvirátus megújítása. Hadjárat a venétek ellen.

55Proconsuli címét öt évre meghosszabbítják. 
Átkel a Rajnán. Az első britanniai hódítás.

54A második britanniai hódítás.

53Másodszor is átkel a Rajnán. Crassust a carrhae-i csatában megverik és megölik a párthusok.

52Alesiában leveri Vercingetorix lázadását. 
Zavargások Rómában. Clodiust meggyilkolják, Pompeiust megválasztják egyedüli consulnak.

51Uxellodunum ostroma. A gall háború vége, Caesar Feljegyzéseinek megjelenése. Optimata ellenfelei megpróbálják visszahívatni Rómába.

50Ellenfelei újra és újra megpróbálják törvény elé idézni.

49Azt a parancsot kapja, hogy eressze szélnek a seregét. Pompeiust dictatori címmel ruházzák fel. Januárban Caesar átkel a Rubiconon, és ezzel kezdetét veszi a polgárháború. Pompeius erői Hispániában megadják magukat. Caesart dictatorrá választják.

48A második consuli év. Pompeius győz Dyrrhachiumnál, de vereséget szenved Pharszalosznál, majd meggyilkolják Egyiptomban. Caesar elfoglalja Alexandriát.

47Befejeződik az alexandriai háború. 
Caesar legyőzi Pharnakészt a kis-ázsiai Zelánál.

46A harmadik consuli év. Tíz évre kijelölt dictator. Megveri a pompeiánusokat Afrikában. 
Megjelenik Cicero Catója, majd Caesar Anti-Catója.

45A pompeiánus hadsereg vereséget szenved Mundánál. A polgárháború vége. A negyedik consuli év.

44Örökös dictator és az ötödik consuli év. 
Februárban kísérletek, hogy királlyá koronázzák. Előkészületek a Párthia elleni hadjáratra. 
Caesart márciusban meggyilkolják.     





Első fejezet

A folyó nem volt szélesebb egy lóugrásnál. Odaát, a túlparton, a pásztorok, birkabőrbe bújt, szögletes alakok terelték egybe a nyájat. A birkákat eltakarta az esti köd, már csak a pásztorok felsőteste látszott, amint a pára elemelkedett a lápos földtől. Hidegre fordult. Eleredt az eső. Visszafordultam, a jobb térdem – legutóbbi hadjáratunk emléke – lüktetett, míg a majd két kilométerre eső táborhelyre ügettem.

Casca a sátrában fahéjjal és szegfűszeggel ízesített forralt bort ivott. Páncélját levetette, az asztalnál állt, a tunika sejteni engedte megereszkedett pocakját.

– Odakint minden csendes. Nincs jelentenivalóm.

– Persze, hogy nincs. Hiszen mindenről intézkedtem – mondta.

– Bár nekem volna ennyi önbizalmam! Ő pedig már többször is csúnyán hibázott. Labienus mondogatta mindig, hogy a főparancsnok legnagyobb hibája a heveskedés.

– Igen, és ha nem lett volna ott, hogy visszafogja, annak mi ittuk volna meg a levét. De ennek vége. A jó öreg Lab most nincs itt, és örüljön neki, hogy nincs.

Labienus, a főparancsnok egyik legtapasztaltabb legatusa, a gall háború első napjai óta mindenhová elkísérte urát, Cascát pedig egyszerűen gyűlölte, sőt megvetette, a fiúk és a bor iránti erős vonzalma miatt. Rendjén is van, ha olyasvalaki tesz így, aki folyton az „ősi római erkölcsöket” emlegeti. Casca azonban nálam az unokatestvér és a legközelebbi barát szerepét töltötte be. Jobban ismertem a gyöngéit, mint Labienus valaha, de ismertem az erejét is. Minden mesterkéltsége, önkényeztető hajlama ellenére volt benne bátorság. Katonái imádták, Dioszipposz és Nikandrosz, a két bodorított hajú, parfümtől illatozó örömfiú – akiket viszont állítólag Casca imádott – jelenlétével mulattatta őket. Ostobaság. Casca kizárólag önmagával törődött, az egyetlen kivételt kövér, öreg édesanyja jelentette. Barátok voltunk, mégis teketória nélkül elvágta volna a torkomat, ha politikai vagy önérdeke úgy kívánja.

– Caesar még az asztalnál ült. Úgy tett, mintha vedelné az italt, és egy ravennai újgazdag gyerekfeleségével flörtölne. Finom falat lehet, Calpurniánál biztosan sokkal ízesebb. Szegény kis ringyó, mekkorát fog csalódni!

– Igen – mondtam –, Caesar kiadta a parancsot. Egy nyilatkozatot is, miszerint szándéka nemes, ügye igazságos.

– Hagyjuk a cicerói szólamokat! Ha harcolunk, akkor Caesar érdekében és Caesar bőréért harcolunk majd. Na és a sajátunkért. Ha sikerül megölnöm néhány hitelezőmet, Róma sokkal kellemesebb hely lesz. Tudod, mekkora az adósságom? Boldogan kijelenthetem, hogy magam sem tudom, bár anyám a múlt héten tájékoztatott írásban. Nem mintha holnap valami komoly csetepatéra számíthatnánk. Kizárólag szimbolikus jelentést hordoz, ha átkelünk azon az árkon, amit te valamiért szükségesnek tartottál ellenőrzés alá vonni. Caesar elindított egy különítményt Ariminum elfoglalására. Antonius és Curio is megérkezett tegnap, rabszolgának álcázva hagyták el Rómát. Nagyon szívesen elgyönyörködtem volna a nagyszerű Antoniusban, amint a rabszolgaszerepet alakítja.

Csókot dobott.

– Szerintem Caesar őket várta – mondtam. – Ez lehetett a halogatás oka.

– Már megint rosszul gondolkozol, testvér, mint rendesen. Az ok részben a politikai taktika, Caesar azt akarta, hogy az ellenzék nyíltan a romlására és megszégyenítésére törjön, hogy aztán azzal érvelhessen, önvédelemből cselekedett.

– Így is történt, nem?

– Talán. Ki tudhatná Caesarnál, hogy a színész mikor veti le az álarcát? Biztosan azért választotta a halogató taktikát, mert tudta, hogy pályájának sorsdöntő pillanatához érkezett. Szerencsejátékos, aki mindent kockára tett. Visszaút nincs. Mindig az első lépés számít. A dobókockák a dobópohárban. „Hadd repüljenek!” – dünnyögte nekem ma este.

– Ideges vagy? – kérdeztem. – Azt beszélik, múlt éjjel Caesar azt álmodta, hogy a szülőanyjával aludt.

– Caesar, az álmodozó – mondta Casca.

– Van híred Pompeiusról?

Casca nevetett. Úgy gondolta, Caesar csak egy nagy mamlasz, egy vénasszony, és csak nevetett, amikor emlékeztettem rá, hogy ismerek néhány igen kemény öregasszonyt, például az ő édesanyját. Pompeius azzal hencegett, hogy csak itáliai földre kell tennie a lábát, és ott a fűből is legiók teremnek. A néhány héttel korábbi jelentés kicsit meghökkentette Caesart, míg Casca meg nem jegyezte:

– Ki kell húznunk a lába alól a talajt, hogy csak a levegőre léphessen.

– Kedvezőek az előjelek?

– Az előjelek, barátom, kedvezőek, hiszen Caesar megparancsolta nekik.  

Visszatértem a sátramba, és aggodalommal telve heveredtem le a tábori ágyamra. Tudtam, hogy léhaságban nem érhetem utol az unokatestvéremet. Casca oly régóta játszotta a tönkretett ember szerepét, hogy másra nem is volt képes, távol állt tőle a komolyság árnyéka is. Az én helyzetem egészen más volt. Én lélekben fiatalabb maradtam, több volt a vesztenivalóm, joggal tarthattam a jövőtől. Bárhonnan nézzük, a polgárháború szörnyű. Amennyire ismertem, Pompeius könnyen valóra válthatta az ígéretét.

Beburkolt az éjszaka. Nem volt kedvem eloltani a lámpást. Nagyapám történetei a Marius és Sulla közti nagy háborúk rémségeiről az álom és közém tolakodtak. Vajon mit vetít előre Caesar álma? A következtetés nyilvánvaló, zavarbaejtő, végzetes. Ha az anya Róma, vele aludni vérfertőzés. Ringattam már Clodius barátom betört fejét, Pompeius bandája gyilkolta meg. Cicero a szokásos tisztességtelen retorikával védte a gyilkost. Cascával egyként megvetettük a nagy szónokot, a Catilina-összeesküvés utáni önjelölt megváltót, anyám unokatestvérét, talán szeretőjét.

Nem hiszem, hogy elaludtam volna.

Hajnal előtt felerősödtek a zajok: csörrent a lószerszám, dobbant az őrök lába, duruzsolt az ezernyi legionárius. Aztán messziről meghallottam a zenét, vékonyka, táncos sípszót. Talpra ugrottam, bele a ruháimba, felöltöttem a páncélt, és fogtam a kardomat. Sűrű, ragadós köd ereszkedett a folyópartra, de a zene odavonzott. Mások nyomultak előre mellettem sietősen, katonák esetében szokatlanul, parancs és minden rendszer nélkül. Mohó igyekezetükből, közös előérzetünkből bárki arra következtethetett volna, menekülnek.

Loccsanás tudatta velem, hogy közeledünk a parthoz. Vágtázó lovas súrolt, az ütközéstől kis híján orra estem. A ló mögött ösvény nyílt, majd fényt pillantottam meg. A fénysáv, mint a zene, a túlpartról érkezett, mindkettő természetfölötti hatást keltett. Dobolt a mellkasom. A fényalagutat bámultam, mégsem vakított el a fény.

A sípos a Rubicon túlsó partján ült, Itáliában.

A zene lecsendesítette a katonákat. Megtorpantak. A közelemben egy centurio azt kiáltotta, irány a folyó. Senki nem engedelmeskedett. A zene áradt felénk, a köd kavargott a sípos körül. Azután egy legionárius felkiáltott: 

– Pán isten az! – kiáltását felkapták a többiek, és a visszhang hosszan hullámzott tovább: 

– Pán, Pán, Pán!

A fiatalember, aki először kiáltott, a földre vetette magát. Mások követték. Én le nem vettem a szememet a síposról, aki látszólag mozdulatlanul tűnt át a semmibe, hiába próbáltam tekintetemmel visszatartani. Elhalt a zene. Hosszú, szürke csend követte. Az emberek mulandó félelmük miatt megszégyenülten, de még mindig különös izgatottsággal tápászkodtak fel és indultak a folyóhoz, hogy átkeljenek rajta Itáliába.

– Biztos lehetsz benne, hogy ez is a főparancsnok trükkjei közé tartozik – mondta Casca. Vajon igazat beszélt-e? Sosem tudtam meg. Amikor az esetet megemlítették Caesarnak, azzal a kitérő, túlságosan is szerény mosollyal válaszolt, mely semmit nem árult el, mégis valami iszonyú nagyságot sejtetett.

Emlékszem az ariminumi vacsorára. Hírt kaptunk, hogy a környékbeli kisvárosok helyőrségei megadták magukat, hűségnyilatkozatot tettek Caesarnak. Caesar maga köré gyűjtötte az embereit.

– Még nem jött el az ünneplés ideje – mondta –, de emelem poharam annak jeléül, hogy hálás vagyok a támogatásotokért, és emelem poharam a sikerre. Visszavonhatatlan lépést tettünk. Amikor ma reggel átkeltünk azon a folyón, megszegtük a Köztársaság törvényeit. Mindannyian tudjátok, miért csináltam. Ellenségeim elhatározták, hogy tönkretesznek. A méltóságom védelmében cselekedtem, hiszen drágább az életemnél. Űzzétek el agyatokból a csalóka gondolatot, hogy személyes ügyről van szó! Tudom, hogy igazán meg sem fordul a fejetekben. Tisztában vagyok azzal is, hogy az eljövendő hetekben barátaim, rokonaim és szövetségeseim komoly erőfeszítéseket tesznek majd, hogy meggyőzzenek titeket az ellenkezőjéről, azaz támogatásotok szükségtelenségéről. Hadd biztosítsalak benneteket, hogy én is a néptribunusok alkotmányos jogait védem, és védem a rómaiak szabadságjogait, melyeket ellenfeleim aláástak. Hadd emlékeztesselek benneteket arra az ajánlatomra, hogy leteszem a fegyvert, ha Pompeius is így cselekszik. Felajánlottam, hogy mindenről lemondok, kivéve Gallia Cisalpináról és egyetlen legióról. Hadd emlékeztesselek rá titeket, hogy erőszakot alkalmaztak azokkal a néptribunusokkal szemben, akik jogszerűen megvétózták a szenátus határozatát, mely seregem leszerelését írta volna elő, anélkül, hogy garantálta volna személyes biztonságomat. Nem én akartam ezt a háborút. Az ellenségeim erőltették rám. Ők akarták, nem én. Én csak annak örülök, hogy lehetőséget adott rá, barátaim ismét sokasodjanak. Ti itt közülük is a legfontosabbak vagytok, és én teljes szívemből mondok köszönetet hűségetekért és bátorságotokért. Helyzetünk veszedelmes, de azelőtt is ismertük a veszélyt. Hiszek az elszántság erejében és ügyem igazában.

Marcus Antonius járt elöl az éljenzésben, melyhez mindannyian csatlakoztunk. Megkönnyebbültünk, hogy véget ért a bizonytalanság, elértünk ahhoz a pillanathoz, amely mindent próbára tesz.

Bevallom, úgy féltem, hogy én éljeneztem a leghangosabban. A jövő generációi biztosan nehezen értik majd meg, miért örvendett Pompeius akkora tiszteletnek. Pedig így volt természetes. Egész életemben őt tartották Róma nagyjának. Soha azelőtt nem látott eredményeket ért el Ázsiában. Még Caesar galliai hadjárata, melyben pedig volt szerencsém részt venni, sem ért a nyomába. A gallok nem jelentettek többet bátor barbároknál, fogalmuk sem volt a hadviselés művészetéről. Pompeius viszont nagy királyságokat hajtott Róma igája alá. Birodalmunk az ő teremtménye volt, inkább, mint bárki másé. Évekig elhomályosította Caesar tehetségét. Tudtam, hogy amikor először szövetséget kötöttek, Pompeius és Marcus Crassus mellett Caesar volt a triumvirátus leggyöngébb tagja. Hiányzott belőle az előbbi elismertsége és az utóbbi vagyona.

A mi hírnevünk Pompeiusénak nyomába sem ért, támogatóinak vagyonához mérhetővel nem rendelkeztünk. Amikor körbepillantottam a vacsoraasztalnál ülőkön, csak néhány olyan embert láttam, akit a világ megtanult tisztelni, másokat – Cascát, Antoniust, a legfontosabbakat – gyűlölni volt szokás. Caesar hívei közül sokan épp olyan fizetésképtelenek voltak, mint Casca, és alig várták, hogy az állam rovására állítsák helyre megingott vagyoni helyzetüket.

Én nem tartoztam közéjük, és nem voltam kétes származású kalandor sem. Az egyik legjelentősebb patríciuscsaládot mondhattam a magaménak, legalább egy tucat consul akadt az őseim között. Gazdag voltam. Csupán a birtokaimból gazdagon élhettem volna, miután örököltem őket – és apám nem lett fiatalabb. Semmit nem nyerhettem az ügyön, sem vagyonban, sem elismerésben, sem pozícióban nem szenvedtem hiányt, viszont sokat veszíthettem. Mégis Caesarhoz húztam.   

Ha bárki megkérdené, miért, nem tudnék igazán válaszolni. Amikor a történetírók munkáit olvasom, elbámulok, milyen bizonyossággal beszélnek bizonyos tettek indítóokairól. Furcsa, hogy ők tudnak minden ilyesmiről, mások pedig azt sem képesek megindokolni, miért szerettek bele egy lányba vagy fiúba. Még Galliában, fiatal katonatisztként csapódtam Caesar embereihez. A természetes következtetés az volna, hogy ragaszkodásom innen eredeztethető. Labienus viszont, aki sokkal közelebb állt Caesarhoz, elhagyta az ügyet, pedig Caesar mindig meleg hangon beszélt róla. Néhányan azt mondták, azért történt így, mert Labienus Picenumból, Pompeius erősségéből származott, így neki tartozott elsődleges hűséggel. Én nem hiszek ebben. Caesar modorában sérthette valami. Talán ugyanaz, ami engem hozzá húzott?

Önmagamat is zavarba ejtem most ezekkel a kérdésekkel, melyek ma aligha számítanak, sőt talán már semmi sem számít. Nem hiszem, hogy sok maradt hátra. A gallok zálogként tartanak itt, alkutárgy vagyok. Megalázó véget jósolok magamnak. Ma reggel megkérdeztem a szolgálatomra álló ifjút, aki tűrhetően beszél latinul, hogy mi hírt hallott. A legrosszabbra következtettem a hallgatásából. Ám lehet, hogy csak tudatlan. Miért is kellene minden államüggyel tisztában lennie?

Igen, bevallom. Félek. Nem a haláltól. Egyetlen római nemes sem fél a haláltól. Csak arról szeretnék megbizonyosodni, hogy őseimhez méltón halhatok-e meg. Attól tartok, hogy nem ebben lesz részem. Egy kés a sötétben sokkal valószínűbb, a fejemet aztán az ellenség kapja ajándékba, mint a jótett zálogát. Pompeius is így járt. És Caesar úgy tett, mintha undorodna a tettől, holott megkönnyebbült. Nem tudott volna mihez kezdeni Pompeiusszal, aki nem lett volna megfelelő célpontja híres könyörületességének.

Kissé előreszaladtam, itt, ahol mozdulatlanságban tartanak.

Caesar vonzereje, az a nevezetes vonzerő. Rendszerint átölelte a másik vállát, hüvelyk- és mutatóujja között morzsolgatta a másik fülcimpáját, miközben elárulta, vagy úgy tett, mintha elárulná a titkait. Egyetlen más férfitól sem tűrtem volna el hasonlót. Ha Caesar így tett velem, beleborzongtam az örömbe. Ez a beismerés lealacsonyít?

Zavarom egyre csak fokozódik, mert Antoniusszal és Curióval ellentétben én nem vettem biztosra a győzelmet.

Amikor Caesar azon az éjszakán visszatért, Antonius kinyújtózott a pamlagon, és a szolgákat újabb kancsó borért küldte.

Rám mosolygott.

– Maradsz és iszol velem? Ugye nem akarsz egyedül lenni ezen a kivételes éjszakán?

– A főparancsnok azt javasolta, korán térjünk nyugovóra. Háborúra készülünk – mondtam, leheveredtem a szomszédos kerevetre és borért nyúltam.

– Sokáig nem lesz harc – mondta Antonius. – Piknik ez, kirándulás.

– Hogy lehetsz ebben ilyen bizonyos?

A mosoly, amelyet annyira irigyeltem tőle, mely nőket és férfiakat csábított el, szétterült Antonius arcán. Bizonyos pillanatokban Antonius az isteni Apollóra emlékeztetett.

– Futnak majd, mint a nyulak – mondta. – Elfeledkezel róla – tette hozzá –, hogy most jöttem Rómából, tudom, milyenek az ellenségeink. Csak a hírük nagy. Hallottad, hogy rabszolgának kellett álcáznom magam? Néhány napra elvegyültem a rabszolgák között. Ők pedig úgy beszélgetnek egymás között, hogy a gazdáik nem is képzelnék. Tudtál róla?

Töltött még egy kevés bort, és egy intéssel elküldte a várakozó szolgákat.

– Tudod, mit beszéltek? Az optimákról – Cicero nevezi így az ellenünk szövetkező idősebb fajankókat – azt állították, összecsinálják magukat a rémülettől. Én hittem nekik.

– És Pompeius? – kérdeztem.

– Pompeiusnak vége. Lehet, hogy valaha nagy ember volt. Ma már… – lefelé fordította hüvelykujját. – Te Galliából jössz. Mikor láttad utoljára Pompeiust?

– Az elmúlt télen jártam Rómában. Láttam, amint gyaloghintóban vitték körbe a Forumon.

– Gyaloghintóban… A nagy emberből csak egy nagy zsírpacni maradt. Soha sem értett igazán máshoz, mint – elismerem – egy sereg fölállításához. A politikában csecsemő maradt. Caesar ellenségei, akik nemrég, valójában élete nagyobb részében az ő ellenségei voltak, keresztülhúzták a számításait. Bebörtönözték, és mása sem maradt, csak a híre-neve. A hírnév. Egy hajítófát se adnék érte. Nem, drága fiam, az előttünk álló hadjáratnak semmi köze ahhoz, amit Galliában láttál. Ott harc folyik. Ez itt a virágok csatája lesz. És a szavaké. Ciceróra mindig számíthatsz, ha szavakról van szó. Mit gondolsz, milyenek a nők ebben a városban?

Csatlakoztam hát Antoniushoz, aki egy bordélyba tartott, leittuk magunkat, és hajnalban kerültünk ágyba. Ezzel kezdődött számomra a nagy itáliai hadjárat.




Második fejezet

Nem áll szándékomban leírni az itáliai hadjáratot, sem az azt követő polgárháborút. Először is, nem tudom, mennyi idő áll rendelkezésemre, hogy megírjam ezeket a visszaemlékezéseket, másodszor, túl fájdalmas emlékeket idéznek a legutóbbi, szerencsétlenül végződő háborúk. Mert bevégződtek, ami engem illet.

Némelyek biztosan igazságosnak vélik majd fogva tartásomat. Nevetséges-e, költői-e, igazságos-e? Honnan is tudhatnám?

Hadd mondjam el! Caesar kérkedett a könyörületességével. Viszont kizárólag a rómaiaknak tartogatta. Ha külhoniakra került sor, megfeledkezett róla.

Vegyük csak a gall vezér, Vercingetorix példáját. Az arvernusok főnöke volt, szép, bátor és fortélyos. Én is részt vettem az Alesia elleni borzalmas ostromban. Itt szereztem első tapasztalataimat a totális háborúról. Avaricum erősségét ostromoltuk, amikor csatlakoztam a sereghez. Tél volt. A hó térdig ért a hegyi utakon. A hideg miatt egyik ujjamról leesett a köröm. Vercingetorix elpusztította a magtárakat és élelmiszerraktárakat, hogy megfosszon minket az utánpótlástól. A katonáink közel jártak a végső elkeseredéshez. Caesar vonzereje és sértései életre keltették őket. Közvetlen rohamot indítottunk, és bevettük a várost. Caesar elrendelte vagy engedélyezte – soha nem tudtam biztosan – az általános mészárlást.

– Miért is ne? – mondta Casca. – A seregnek elegendő az élelem, a lakosságnak nem. 

Casca egy különítményt irányított, mely a magtárakat őrizte, hogy megelőzze a fosztogatást. A fél város lángokban állt. Szörnyű volt a felfordulás. Nőket erőszakoltak meg, mielőtt elvágták volna a torkukat. Csak a szerencsés kevesek csatlakozhattak a sereghez. 

Caesar egykedvű nyugalommal figyelte a rémtetteket. 

– Eleget szenvedtek az emberek, megérdemelnek ennyit – mondta.

A gallok nem adták fel. Vercingetorix bevette magát alesiai fellegvárába. Ostromba kezdtünk. Aztán egyszerre minket ostromoltak, körülzárták a sorainkat, melyek a várost zárták körül. Csak egy különlegesen elhamarkodott parancsnok találhatta magát ilyen csapdában, és csak egy különleges idegzetű, nagyon bátor parancsnok vághatott minket ki belőle.

Caesar nyugodt maradt.

– Caesarnak nem az a sorsa, hogy barbár földön haljon meg – mondta, és végigsimított a homlokán.

Egy nap meglepetten láttuk, hogy a város kapuja nyitva áll. Teljes fegyverzetben vártuk a támadást. Mégsem katonák ereszkedtek le a domboldalon, hanem idős férfiak, asszonyok és gyermekek.

– Úgy – mondta Casca –, kifogyóban az élelmük.

Felénk nyújtották a kezüket, szájukra mutogattak, és furcsa, hablatyoló nyelvükön élelemért könyörögtek. Caesar kiadta a parancsot: senki nem kaphat enni, és a sorainkba sem léphetnek.

 – A szép lányok és a szép fiúk sem – mondta. – Nem baj, ha a helyőrségből végignézik, hogyan halnak éhen szeretteik a szemük láttára.

Három napon át esdekeltek a szerencsétlenek. Három éjjel zavarta meg álmunkat szánalmas jajgatásuk. Sokan undorodtunk az egésztől. A katonából sem vesznek ki a gyöngéd érzelmek. Csak Caesar gyémántkeménysége nem rendült meg. Amikor rájött, hogy az egyik centurio meggondolatlanul maga mellé vett egy bájos leányt, megkorbácsoltatta, és megfosztotta rangjától. A lányt ostorral hajtották ki közülünk, hogy újrakezdje az éhezést.

Azután a szerencsétlenek kezdtek elsomfordálni. Hogy hová mentek, megmenekült-e egy is, azóta sem tudom. Néhány nap alatt egyszerűen eltűntek. Kétségkívül az erdőbe húzódtak vissza meghalni.

Közben a felszabadító hadsereg gyűrűbe fogott minket. Caesar később állította, hogy a lovasság nyolcezer embert, a gyalogság majd negyedmilliót számlált. Ezt jelentette a szenátusnak is, de csak virtuskodásból. Lehetetlenség lett volna megszámlálni, hányan voltak.

Nem számolok be a csatáról. Olyan volt, mint a többi, csak rosszabb. Az igazat megvallva a csatajeleneteknek ritkán van értelmük. Nem, ez így nem igaz, túlságosan is van. A történetírók viszont formát adnak nekik, amely sosem volt a sajátjuk. A parancsnokokat olyan képességekkel ruházzák fel, melyekkel soha nem rendelkeztek. Nem tanácsolnám senkinek, hogy olvassa el Caesar beszámolóját Alesiáról: beszéljen inkább az első sorokban harcoló katonákkal. Ami engem illet, nem emlékszem semmire. Trebonius később azzal viccelődött, részeg voltam, mint Antonius, de ez nem igaz. Inkább az átélt félelem homályosíthatta el az emlékezetemet. Azt álmodtam, hogy meg fogok halni, és ez kis híján be is következett.

Vercingetorix támadást intézett ellenünk a városból. Szerintem rosszul időzítette. Egy fél órával hamarabb, mielőtt megerősítettük volna pozícióinkat a felszabadító hadsereggel szemben, simán elsöpörhetett volna bennünket. De még így is győzhetett volna, ha a lovasság nem érti félre Caesar parancsát, és nem kezd állásainak megtartása helyett bekerítő hadmozdulatba. Amikor a gallok látták, mi történik, pánikba estek, és sokan rohanvást vonultak vissza a városba. A rémületnek ez az egyetlen pillanata döntötte el annak a napnak a sorsát. Előrenyomultunk, fémtömeg és kardok gázoltak át az ellenségen, taposták, kaszabolták a testeket, a talpon maradók visszaszorultak a fellegvárba. Amikor a kapuk becsukódtak előttünk, tudtam, hogy Vercingetorixnak vége.

Másnap követet küldött. Caesar visszaüzent, hogy csak magával Vercingetorixszal hajlandó tárgyalni.

A gall vezér kilovagolt az erődítményből, mely mostanra a börtönévé változott. Fehér lovon ült. Szeme fölött kard ütötte vágás, de egyenes, büszke tartással lovagolt, mint egy vőlegény. A lóról leszállva még mindig egy fejjel magasabbnak látszott Caesarnál, aki hiába várta, hogy hódoljon előtte. A gall nem hajbókolt.

Latinul beszélt, nem túl jól, de mégis latinul. Beismerte a vereségét, és kegyelmet kért az embereinek. A holttestek és a vér szaga itatta át a levegőt.

Anélkül, hogy nemes ellenfelét válaszra méltatta volna, Caesar magához intett két centuriót, és megparancsolta nekik, hogy verjék vasra a gall vezért.

– Caesar nem tárgyal egyetlen barbárral sem – mondta, holott a Galliában töltött évek alatt számos esetben megtette.

Ezután parancsokat osztogatott. Az arvernus és az aedus törzsek életét meghagyja, ezentúl a római nép barátságát élvezhetik. (Ezt okosan tette: az arvernus Vercingetorix saját törzse volt.)

– Őket csak gonoszul félrevezették – mondta Caesar, még mindig nem Vercingetorixnak címezve, a gallra rá sem nézve. – A többi fogoly a katonáké, előbb azonban ássanak gödröt a halottaknak.

Azután a centuriókhoz fordult: 

– Vigyétek el ezt az embert, és tartsátok szoros őrizet alatt.

Továbbra sem szólt Vercingetorixhoz. De szerepet szánt neki. Azért őrizték, hogy részt vehessen Caesar diadalmenetében. Ez azonban még néhány évig váratott magára. Végül Vercingetorixot megfojtották a Mamertinus-börtönben. A vereség napjának minden sértését rezzenetlenül állta. Caesar volt a hódító, mégis legyőzött ellensége diadalmaskodott. Szégyenkeztem Caesar miatt azon az éjszakán.

(Később: odaadtam beszámolómat az ifjú Artixesnek, rabtartóm fiának. Élt egy ideig Rómában, könnyedén olvas latinul. Értelmes, vonzó fiatalember, és úgy érzem, őszintén szán engem. Ugyanakkor az édesanyja oldalán áll, és maga is Vercingetorix unokatestvére. Érdekelt, mennyire rázza meg a beszámolóm.

Biztosan akad majd, aki azt mondja, beszámolómat azzal a céllal írtam meg, hogy az ifjú kedvét keressem. Ez sem lett volna értelmetlen megoldás, de nem ez volt a célom. Meglepetten tapasztaltam írás közben, hogy milyen erősek az érzelmeim. Korábban is észrevettem effélét, fel is vetődött bennem a filozofikus kérdés, vajon maga az írás változtat-e az érzelmeken, vajon az őszintétlenség mankója-e. Választ nem találtam. Az igazság, mint mindig, bonyolult: soha nem ejthetjük rabul adott érzéseinket, ha pedig a múlton tűnődünk, az eseményeket kivédhetetlenül átszínezi, ami azóta történt.

– Hogy követhettél vakon egy ilyen embert? – kérdezte az ifjú.

Kissé szögletes, szokatlanul nyílt arcát tömérdek sárga haj keretezte.

– Te sosem tapasztaltad sem a vonzerejét, sem a tekintélyt parancsoló viselkedését – válaszoltam. – Mondd, emlékszel az unokatestvéredre?

– Miért érdekel ez téged? Hiszen római vagy, és részt vettél a meggyilkolásában.

– Olvashattad, mit írtam erről – feleltem. – Ez a magyarázat a kérdésedre.)

A csata után Caesar Antoniust és Treboniust dicsérte. Az nem zavart, hogy az én szerepemre nem vesztegetett szót. Valójában az hökkentett volna meg, ha megteszi. Láttam viszont Labienus haragtól szikrázó tekintetét. Gyűlölte Antoniust, mihaszna korhelynek tartotta. Talán ebben a pillanatban kezdte magát leválasztani Caesarról.

Azon az éjjelen Antonius a sátramba jött. Részeg volt, talán ki is érdemelte. Én sem bántam volna a mámort, más okokból. Legszívesebben föl sem idézném a látogatását, de mondott valami fontosat.

– Caesar még nem tudja, de Róma az övé.

Akkor úgy véltem, ez képtelen gondolat.

Visszahanyatlott a kerevetre, tunikája felgyűrődött.

– A mészárlás közönségessé tesz – mondta.

Azt hiszem, elmosolyodtam, mint zavaromban máskor is.

– Olyan vagy, mint egy fehér egér, egy apró, szelíd fehér egér.

Arcbőröm mindig is sápadt volt, de hajam akkoriban még nem fehérbe, szalmasárgába hajlott. Antoniust mulattatta, ha szójátékokat gyárthatott a gúnynevemből. Valamelyik ősöm akár albinó is lehetett. Nem tudhatom. Vonásaim élesek, soha nem mondtak jóképűnek, és gyermekkoromban valóban az „Egér” becenév ragadt rám, majd kísért felnőttkoromig. Nos, a Caesar szó „hajast” jelent, Caesar viszont kopasz volt, ez meg őt hozta zavarba.

– Bárhogy is van – mondta Antonius –, ne aggódj, nőt akarok!

Talpra ugrott, kicsit tántorgott, mégis, részegsége ellenére is, egy nagymacska bágyadt kecsességével mozgott. Vállamra tette a kezét, mintha csak megtámaszkodna, és keményen az arcomba nézett. Lehelete bortól bűzlött. Előrehajolt és szájon csókolt.

– Kisegér – mondta –, kicsi Decimus Junius Brutus Albinus Egér. Ne nézz olyan rémülten!

– Nem vagyok rémült – feleltem. – Unlak és undorodom.

– Unsz engem, Egér?

– Unlak téged, és undorodom attól, ami ma történt.

– Ide hallgass – mondta –, Vercingetorix játszott és vesztett. Rengeteg bajt okozott nekünk. Ismerte a játékszabályokat. Nem hibáztathatod Caesart a győzelméért.

– Nem, én azért hibáztatom, mert…

Megakadtam.

– Óvatosan, Egér! – szólt Antonius. – Nehogy rosszat mondj a főparancsnokra!

– Nem mondok – feleltem –, az ember ne tegyen ilyet!

Caesar kendőzetlenül? Vajon volt-e valaha őszinte? Meghaltunk volna érte, egyetlen mosolyáért. Mindannyian, akik alárendeltjei voltunk Galliában, éreztük a bűvöletét. Mindannyian féltünk is tőle, még Antonius is, aki úgy tett, mintha senkitől sem félne. Én láttam, amint Caesar egyetlen hideg pillantásának hatására dadogni kezdett és elpirult. Még Cascát is meg tudta hökkenteni.

Először akkor láttam Caesart, amikor anyám hálószobájából távozott. Gyerek voltam, kilenc-tíz éves. Azon a nyári reggelen korán ébredtem, és nem tudtam újra elaludni, anyámhoz indultam megnyugtatásért. Amint az ajtajához közeledtem, kinyílt, és egy fiatalember, akiről nem tudtam, hogy kicsoda, jelent meg tunikában. Megállt, elmosolyodott, mutatóujját arcomhoz érintette, aztán fülemet hüvelyk- és mutatóujja közé fogta, és kartávolságból méregetett.

– Szóval, ez itt a Kisegér – mondta –, akiről már annyi jót hallottam. Azt mondták nekem, szereted a görög költészetet.

Bólintottam.

– Én is, fiam. Egy megfelelőbb alkalommal megvitathatnánk a nézeteinket.

Aztán tiszta szívből felnevetett, és otthagyott. Megfordultam, és utánamentem, néztem, amint pénzt ad a hordárnak, követtem a tekintetemmel, amint távolodott. Amikor áthaladt az udvaron, felhajtott tógáját átvetette a vállán. Nem láttam még férfit, aki a nyilvánosság előtt ilyen öltözetlenül mutatkozott volna. Ma már tudom, örömöt szerzett neki, ha közhírré tehette hódításait. Akkoriban fogalmam sem volt róla, mit keresett a házunkban, nem értettem meg, hogy anyám szeretője.

Anyám persze egyáltalán nem érdekelte. Ő viszont imádta Caesart. Amikor bementem hozzá, mintha egy sose látott embert pillantottam volna meg.

Caesart akkor még katonai vonalon nem ismerték el. Híres volt viszont korhely életmódjáról és adósságairól. Ám én erről is csak később szereztem tudomást. Mikor efféléket beszéltek Caesarról, sehogy sem tudtam a pletykákból kirajzolódó alakot összekapcsolni a hanyag eleganciával, mely a modorából sugárzott. Tízéves koromra anyámhoz hasonlóan a rabszolgája lettem. Közös titkunkat őriztük, rejtegettük mindenki, különösen apám elől.

Később kihallgattam egy beszélgetést apám és nagybátyám között, mely arról szólt, miért nem válnak el.

– Caesar miatt? – kérdezte apám. – Drága öcsém, ha minden férj, akit Caesar fölszarvazott, így tenne, Rómában nem maradnának házaspárok. A feleségem legalább nem csal meg senki mással. Mi, férjek mind kivételt teszünk Caesarral.

Ez megmagyarázza, miért énekelték a katonái a diadalmenetben:


Hozzuk a kopasz kurvahajcsárt,

római férjek, vigyázzatok,

a gall szajháknak minden szolgát,

minden zsákmányt továbbadott.


Biztosra vehető, hogy nem csak a gall szajháknak. Egyetlen esetben, azóta is megmagyarázhatatlan módon, Caesar a másik oldalra állt.

Fiatalember volt még, Asia proconsuljának, Marcus Thermusnak a legatusa, amikor diplomáciai küldetésben Bithünia királyánál, Nikomédésznél járt. Senki nem tudja pontosan, mi történt ott, de hallottam Cicero (a megcsontosodott, megbízhatatlan pletykafészek) beszámolóját: „Nikomédész szolgái Caesart a királyi hálószobába vezették, és ott egyetlen bíborszínű ingben leheveredett egy aranykerevetre. Képzeljétek ezt el, barátaim! Igen, így történt, hogy Venusnak ez a leszármazottja elveszítette szüzességét Bithüniában.” Persze könnyen lehet, hogy az egész ostoba pletyka, az pedig szinte biztos, hogy jól kiszínezték. A versfaragó Licinus Calvus a következő gúnyverset írta az esetről:


A király vagyona volt

az erőszak eszköze ott.


Más alkalommal, amikor Caesar a szenátus előtt Nüszának, Nikomédész lányának érdekében érvelt, és felsorolta, mi mindennel tartozik a királynak, ismét Cicero volt az, aki a maga kedélyes, provinciális modorában felkiáltott: 

– Köszönjük, elég. Mindannyian tudjuk, mit adott neked, és te mit nyújtottál cserébe.

Igaz, ami igaz, akkoriban is jártak római kereskedők Bithüniában, akik egyértelműen beszámoltak az esetről, márpedig nincs okunk feltételezni, hogy ne lett volna a szavaikban igazság.

Gyerekkoromban mindezek a kósza hírek bejárták Rómát, és Caesar személyiségét furcsamód még ragyogóbbá tették. Bárki mást elborított volna a szégyenpír. Bárki más szégyenében elrejtette volna az arcát, és kivonta volna magát a közéletből. Nem így Caesar. Ugyanazzal a fesztelenséggel mozgott, mint amikor szembe találkozott annak az asszonynak a fiával, akinek az ágyából éppen kikelt. Gyakran eltűnődtem, nem ez a korai szégyenfolt-e az oka, hogy elhatározta, a nőcsábász szerepében óhajt tetszelegni? Egyébként senki nem emel kifogást, ha egy férfi fiúkat szeret, de a felnőtt férfi számára becstelenség, ha nála idősebb férfi szerelmét elfogadja. Az ilyet örömfiúnak nevezzük, és általános megvetés a sorsa. Így tartották ezt a görögök is, olvashatjuk Platónnál. Bibulus, aki 59-ben Caesarral együtt volt consul, egy ediktumában így nyilatkozott: „Caesar Bithünia királynője, aki valaha csak uralkodóval akart hálni, de mára maga akar uralkodni.”

Ez már közelebb járhat az igazsághoz.

Visszaemlékezéseim olvasója – ha munkámat befejezem, és el is jut majd valakihez – köntörfalazásnak vélheti az említetteket, de én úgy vélem, a körülöttem zajló események nem lesznek érthetők, ha kísérletet sem teszek Caesar sokszínű egyéniségének a bemutatására.

A felmerülő kérdést azonban most sem tudom megválaszolni: akadt-e más oka, hogy ez a szégyenteljes epizód nem ejtett a méltóságán nagyobb sebet?

Egyszer, évekkel később, megkérdeztem anyámat, mit gondol, szerette-e őt Caesar valaha is. Elnevette magát.

– Nem, drágám, dehogy! – felelte. – Én imádtam, de az egészen más. Már akkor sem csaptam be magamat. Tudtam például, hogy ugyanebben az időben viszonyt folytatott Postumiával, Sulpicius feleségével – egy mellesleg igen buta nővel. Nem, Caesar nem olyan volt, mint Pompeius, aki valóban rajongott a nőkért, akikhez kötődött. Természetesen másban is különböztek. A fiatal Pompeius gyönyörű volt. Ha ma ránézel, nem is hinnéd, de akkoriban mi, nők azt mondogattuk, bár beleharaphatnánk. Caesar is jóképű volt a maga hideg, gunyoros módján, de nem a külseje hozta neki a sikereket, köztük mellesleg Muciát, Pompeius második feleségét vagy a harmadikat, nem is tudom. Mindenesetre három gyermekének anyját, akiről Pompeius azt hitte, nem veszítheti el. Nem is vesztette el addig, míg nem jött Caesar, akit ezután csak Aigiszthosznak hívott.

– Aigiszthosznak?

– Lassú vagy, Kisegér. Aigiszthosz Klütaimnésztra szeretője volt. Azért mindez nem akadályozta meg Pompeiust abban, hogy évekkel később nőül vegye Caesar lányát. Erről már tudsz. Szegény lány.

– Szegény lány?

– Azt mondják, Pompeius akkorra már tökéletesen impotens volt, ráadásul estére lerészegedett. No, de ha arról kérdezel, egyetlen nő akadt, akit Caesar már-már szeretett, és soha nem értettem, miért.

– Ki az?

– Servilia. Marcus unokatestvéred édesanyja.

– Servilia, az a sárkány?

– Lehet, hogy te sárkánynak látod, Egér, de nagyon okos asszony. Tudta, hogyan tartsa meg Caesart. Caesar mindig visszatért hozzá.

– Tudtam, hogy szövetségesek, és a viszonyukról is tudtam. Nem tartották titokban. A kis Marcust gyakran megríkattuk ezzel gyerekkorunkban. De akkor is unalmas nő volt, állandóan csak az erényről beszélt és rokonságáról a Gracchusokkal. Tényleg úgy gondolod, hogy Caesar szerette?

– Igen – mondta anyám –, de ez nem akadályozta Serviliát abban, hogy tálcán kínálja Caesarnak unokahúgodat, Tertiát.

Tertia édes teremtés volt, egyáltalán nem hasonlított az anyjára. Később rákapott az italra, és nagyon fiatalon halt meg. Talán mégis anyám járt közel az igazsághoz.

Cicero, emlékszem, ezt a témát sem hagyhatta ki. Caesar egy három évvel azelőtti árverésen potom áron juttatta elkobzott birtokokhoz Serviliát, holott az árverést nyilvánosnak hirdették. Cicero ekkor a következőket mondta:

– Még olcsóbb, mint gondoltad, hiszen egyharmad rész (tertia) már eleve árengedményes.

Egyes pletykák szerint Marcus Brutus Caesar fia volt. Kiskorában ez a feltevés dühös könnyekre fakasztotta, később inkább tápot adott neki. A többi erényét fitogtató fickóhoz hasonlóan Marcus unokatestvérem is csak egy Ianus-arcú csaló volt. 

– Te vonzerőről és parancsoló tekintélyről beszélsz – szólt hozzám az ifjú Artixes. – Én csak egy csirkefogót látok. Még mindig csodálkozom, hogyan szegődhettél mellé. Mi, gallok, jól láttuk, hogy mindent lerombol maga körül. Ti nem vettétek észre?

– Artixes – mondtam –, vajon hallottad-e, mit mondott erről Cato?

– Azt sem tudom, ki az a Cato.

– Szerencséd van. Mindenesetre azt mondta: „Caesar az egyetlen józan ember, aki megpróbálta tönkretenni az alkotmányt.”

– Nem értem, mit akarsz ezzel.

– Ne törődj vele! Gyere! – mondtam Artixesnek, csalódottságát látva – szívjunk egy kis esti levegőt, és megpróbálom elmagyarázni.

(Fogva tartásom körülményei, mint látjátok, sem nem túl terhesek, sem nem túl zsarnokiak. Jól bánnak velem, és kénytelen vagyok felülvizsgálni a gall civilizációról alkotott nézeteimet. Igaz, a boruk ihatatlan, de a kényelmemről gondoskodnak, az étel tűrhető. És ami a legjobb, van itt egy elvadult kert, melyben kedvemre sétálgathatok – persze felügyelet alatt. A kert leereszkedik a folyóhoz, a síkságon túl hegyek látszanak. Kellemes az este a gesztenyefák alatt, a magyal illata betölti a levegőt. Az ifjú Artixes kellemes társaság, igazán megkedveltem.)

Lágy, esti levegő fogadott most is. Madarak énekeltek. Kutya ugatott odalent a faluban. Lánynevetés hallatszott, Artixes megszólalt: 

– Mit értesz alkotmányon? Más rómaiaktól is hallottam már, és mindig zavarba ejt a szó.

– Minket is – mondtam. – Épp ez a baj. Meg kell értened, Artixes, hogy évekkel ezelőtt Rómát ugyanúgy királyok kormányozták, mint a ti törzseiteket.

– Nos – mondta –, ez természetes. Mindenkinek van királya.

– Nem egészen. Vannak olyan államok, melyeket köztársaságnak neveznek. Várj, ne most kérdezz, a végére meg fogod érteni, mi a köztársaság. Ha közben magyarázok el minden egyes szót, sosem jutunk a végére. Szóval, a rómaiak elégedetlenkedtek a királyaikkal.

– Miért?

– Először is azért, mert idegenek voltak.

– Én gyengeségnek tartom, ha valaki idegen királyra szorul.

– Talán az is. Nem tudom, régen történt. És a király fia rossz ember volt.

– Mit csinált?

– Megerőszakolt egy lányt.

Hökkenten nézett rám, ismét elveszetten.

– Ha a király fia volt, a lány megtisztelve érezhette volna magát, hogy kedvét töltheti.

– Ő nem így gondolkodott. Az apja és a bátyjai sem. Felkelést szítottak a király ellen, és elűzték a városból.

– Igen – mondta –, ezt értem. Ők lettek a királyok.

– Nem egészen. A rómaiak ekkor úgy érezték, a királyság rossz ötlet. Ne kérdezd, miért, így történt. Új, egészen másfajta kormányzás mellett döntöttek. Ahelyett, hogy egy ember egész életében uralkodjon, két ember között osztották meg a hatalmat. Mindketten egyenlő jogokkal rendelkeztek, és egyetlen évig tartott az uralmuk. Nem királynak, hanem consulnak hívták őket.

– Az év végeztével megölték őket?

– Nem.

– Akkor hogyan sikerült őket rávenni, hogy lemondjanak a hatalomról?

– Lemondtak. Ez a szabály.

– Ez ma is így van?

– Most is két consulunk van. És jövőre én lennék az egyik.

– És nem leszel, mert itt vagy.

– Igen. Csakhogy ma a consulok kezében nem sok valódi hatalom van.

– Értem. Ez a módszer nem működik.

– Hosszú időn át jól működött. Nagyon jól. Talán túl jól. Róma nagy lett és hatalmas. Te is tudod, megtapasztalhattad az erőnket. Országokat, népeket hódítottunk meg, kiterjesztettünk birodalmunk határait.

– Szóval embereket öltök, és ezt békének nevezitek.

– Te így látod, mi nem. Tény azonban, hogy a birodalom olyan nagy lett, hogy bizonyos tartományokat és csapatokat hosszú időn át parancsnokok irányítottak, míg végül nagyobb hatalomra tettek szert, mint a consulok.

– Egyszóval a parancsnokok lettek a királyok.

– Nem egészen.

Néha-néha eltűnődöm, Artixes valóban olyan tapasztalatlan-e, mint amilyennek látszik. Hiszen élt Rómában, nyilván valamilyen fogságban. Többet kell tudnia a politikáról, mint amennyit elárul. Ám ha tágra nyílt kék szemével rám néz, és rám villantja őszinte, áhítatos mosolyát, nem tudom nem ártatlannak tartani.

És mégis… átölelem a vállát.

– Artixes, valld be, tudsz te minderről.

Ismét elmosolyodott.

– Részben igen – mondta.

– Csak játszottál velem.

– Érdekes a te magyarázatodat hallgatni. És többet akarok tudni Caesarról, arról is, miért követted… No és a nők. Hallottam Egyiptom királynőjéről. A férfiak észvesztően szépnek mondják.

– Kleopátrára gondolsz? Nem. Annál sokkal érdekesebb.

– Mesélnél róla?





Szómagyarázat***

Alba Longa: Latium legrégebbi latin városa, amelyet Aeneas fia, Ascanius alapított. Róma közelében fekszik, a mai Albano.

Ariminum: a mai Rimini

Armenia: az örmények országa

Bononia: a mai Bologna

Brundisium: dél-itáliai kikötőváros, a mai Brindisi

censor: magas rangú tisztviselő, aki a census idején összeíratta a római lakosság vagyonát 

consul: a köztársaság-kori Róma legmagasabb rangú vezetője. Az egyéves időtartamra megválasztott két consul együtt gyakorolta a fő hatalmat, de egymás döntéseit megvétózhatták.

Corduba: a mai Córdoba

Cularo: a mai Grenoble

Danubius: Duna

dictator: rendkívüli állapotban a Római Köztársaság legfőbb, teljhatalmú vezetője, akit tetteiért hivatali ideje lejárta után sem lehetett felelősségre vonni

Gades: a mai Cádiz

Gallia Cisalpina: Gallia provinciának az Alpok keleti felén elhelyezkedő (’az Alpokon inneni’), ma Észak-Olaszországhoz tartozó része. Határa a Rubicon folyó volt.

Gallia Comata: a Caesar meghódította gall terület első elnevezése, a mai Franciaország nagy részét foglalja magában

hekatomba: az ókori görögök száz ökörből álló áldozata az istenenek

Iuppiter oszlopa: a mai Kis Szent Bernát-hágó a Nyugati-Alpokban, amely összeköti Olaszországot és Franciaországot

kalendae: a római naptár egyik nevezetes napja, a hónap első napja

legatus: a senatus más népekhez küldött követe vagy egy helytartó, hadsereg főparancsnok mellé kirendelt szenátori rangú segítő

legio: a római hadsereg alapvető katonai egysége

Lupercalia: február 15-én tartott szertartás a Lupercal-barlangnál, ahol két, meztelenül szaladgáló ifjú kecskebőr szíjjal ráhúzott az ünneplőkre

néptribunus: a plebeiusok választotta magas rangú képviselő, aki vétójoggal rendelkezett 

praetor: egy évre választott főtisztviselő, aki rangban a consul után következett 

proconsul: főtisztviselő, aki a consul távollétében egy provincia helytartója vagy a hadsereg főparancsnoka lett

procurator: főtisztviselő, egy kisebb provincia helytartója

proscriptio: szó szerint: összeírás – a vagyonelkobzással és teljes jogfosztással járó száműzöttek listájának elkészítése 

Rhenus: Rajna

Saturnalia: Szaturnusz isten tiszteletére a téli napforduló idején megrendezett, vigassággal egybekötött, többnapos ünnep

Szibülla-könyvek: az isteni ihletésű jósnő, a küméi Szibülla kilenc könyvben leírt jóslatgyűjteménye, amelyet a Capitoliumon, a Iuppiter-templomban őriztek

toga virilis: a polgárjoggal rendelkező férfiak hivatalos viselete 

transmontanus: ’a hegyek mögötti’ – a Pireneusokból fújó szél elnevezése

Urbs Vetus: a mai olasz város, Orvieto





Jegyzetek

*** A skót szerző a művében az ókori kifejezések átírását meglehetősen szabadon kezelte, és a helységneveket is a mai elnevezésükkel szerepeltette. A regény Decimus Brutus elképzelt visszaemlékezésén alapul, így a történelmi hitelesség kedvéért úgy döntöttünk, hogy a szövegben szereplő helyneveket, címeket és rangokat stb. az akkor használatos, korhű elnevezésükkel adjuk meg. Ugyanígy a görög, párthus, karthágói stb. neveket sem a latinos, hanem a népszerű akadémiai átírásban közöljük. (A szerk.) 




Tartalom


  A regény fontosabb szereplői



  Kronológia



  Első fejezet



  Második fejezet



Harmadik fejezet



Negyedik fejezet



Ötödik fejezet



Hatodik fejezet



Hetedik fejezet



Nyolcadik fejezet



Kilencedik fejezet



Tizedik fejezet



Tizenegyedik fejezet



Tizenkettedik fejezet



Tizenharmadik fejezet



Tizennegyedik fejezet



Tizenötödik fejezet



Tizenhatodik fejezet



Tizenhetedik fejezet



Tizennyolcadik fejezet



Tizenkilencedik fejezet



Huszadik fejezet



Huszonegyedik fejezet



Huszonkettedik fejezet



Huszonharmadik fejezet



Huszonnegyedik fejezet



Huszonötödik fejezet



  Szómagyarázat



  Jegyzetek




[image: helikon]

helikon.libricsoport.hu



[image: ekonyvlogo]

Forgalmazza:

eKönyv Magyarország Kft.

www.ekonyv.hu

Elektronikus könyv: Ambrose Montanus



Felhasznált betűtípus

Noto Serif – Apache License 2.0




OEBPS/Images/borito.jpg





OEBPS/Images/ekonyvlogo.png
*eKényv







OEBPS/Images/fancycim.jpg






